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Quellennachweise 

Folgende Literatur wurde bei der Arbeit an dieser Übersetzung herangezogen 
bzw. eingesehen: 

I. Deutsche Literatur 

 
• Die Bedeutung des Korans, BAVARIA Verlag & Handel GmbH, München, 

1991 
• Ahmad V. DENFFER, Der Koran, Die heilige Schrift des Islam in 

deutscher Übertragung, München, 1996 
• Der Koran, aus dem Arabischen übertragen von Max HENNING, Philipp 

Reclam Jun. Stuttgart, 1966 
• Der Koran, Übersetzung von Adel Theodor KHOURY, Gütersloh 1987 
• Der Koran, Übersetzung von Rudi PARET, Kohlhammer, 1979 
• Der Koran, Kommentar und Konkordanz von Rudi PARET, Kohlhammer, 

Stuttgart, 1971 
• Al-QurÞÁn Al-KarÐm und seine ungefähre Bedeutung in deutscher Sprache, 

M. RASSOUL, Verlag Islamische Bibliothek, Köln 
• Der Koran, im Auszuge übersetzt von Friedrich RÜCKERT, Frankfurt, 

1888 

II. Arabische Literatur 

• ŠihÁb ad-DÐn MaÎmÙd AL-ALLØSÏ, RÙÎ al-MaÝÁnÐ, DÁr IÎyÁÞ at-TurÁ× al-
ÝArabÐ, Beirut 

• Al-Íusain ibn MasÝÙd AL-BAÇAWÏ, TafsÐr al-BaÈawÐ (MaÝÁlim at-tanzÐl), 
DÁr al-MaÝrifa, 3. Aufl. 1992, Beirut 

• MuÎyuddÐn AD-DARWÏŠ, IÝrÁb al-QurÞÁn wa-BayÁnuh, DÁr al-ÞIršÁd, 3. 
Aufl. 1992, ÍimÒ – Syrien 

• AbÙ ÍÁmid AL-ÇAZZÀLÏ, Al-MaqÒad al-ÞasnÁ fÐ ÞasmÁÞi-ÞLlÁhi-Þl-ÎusnÁ, 
DÁr al-Kutub al-Ýilmiyya, Beirut 

• ÝAbdulqÁhir AL-ÉURÉÀNÏ, AsrÁr al-balÁÈa fÐ Ýilm al-bayÁn, DÁr al-
MaÝrifa, Beirut, 1981 

• M. aÔ-ÓÁhir IBN ÝÀŠØR, TafsÐr at-TaÎrÐr wa-t-tanwÐr, Ad-DÁr at-TÙnisiyya 
li-n-našr, Tunis, 1984 

• IBN AL-ÉAUZÏ, ZÁd al-masÐr fÐ Ýilm at-tafsÐr, 4. Aufl. 1987, Al-Maktab al-
IslÁmÐ, Beirut 

• IBN ËÀLAWAIH, IÝrÁb ×alÁ×Ðna SÙra mina-Þl-QurÞÁni-Þl-karÐm, DÁr al-Kutub 
al-Ýilmiyya, Beirut 

• MuÎammad ibn YÙsuf IBN ÍAYYÀN, Al-BaÎr al-MuÎÐÔ, 2. Aufl. 1992, 
DÁr al-KitÁb al-IslÁmÐ, Kairo 
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• IBN HIŠÀM AL-ANÑÀRÏ, MuÈni-Þl-labÐb min kutub al-ÞaÝÁrÐb, DÁr al-KitÁb 
al-ÝArabÐ, Beirut 

• IsmÁÝÐl IBN KAÕÏR, TafsÐr al-QurÞÁn al-ÝaÛÐm, DÁr al-ÍadÐ×, 1. Aufl. 1988, 
Kairo 

• ÝAbdullÁh ibn Muslim IBN QUTAIBA, TafsÐr ÈarÐb al-QurÞÁn, DÁr al-Kutub 
al-Ýilmyya, Beirut, 1978 

• IBN MANÚØR, LisÁnu-Þl-Ýarab, DÁr ÑÁdir, Beirut 
• YaÎyÁ IBN SALÀM, At-TaÒÁrÐf – tafsÐr al-QurÞÁn mimma-Þštabahat 

asmÁÞuhÙ wa-taÒarrafat maÝÁnÐh, Societé Tunisienne de Diffusion, Tunis, 
1979 

• IBN MUÉÀHID, KitÁb as-SabÝa fi-Þl-qirÁÞÁt, 3. Aufl., DÁr al-MaÝÁrif, Kairo 
• Ar-RÁÈib AL-IÑFAHÀNÏ, Al-MufradÁt fÐ ÈarÐb al-QurÞÁn, Al-BÁbÐ Þl-

ÍalabÐ, Kairo, 1961 
• MAÉMAÝ AL-LUÇATI-L-ÝARABIYYA – ÉumhÙriyya MiÒr al-ÝArabiyya, Al-

MuÝÊam al-WasÐÔ 
• AÎmad MuÒÔafÁ AL-MARÀÇÏ, TafsÐr al-MarÁÈÐ, DÁr al-Fikr, Beirut 
• ÝAbdullÁh ibn AÎmad b. MaÎmÙd AN-NASAFÏ, TafsÐr an-NasafÐ (MadÁrik 

at-tanzÐl wa-ÎaqÁÞiq at-taÞwÐl), DÁr al-Fikr, Beirut 
• MuÎammad b. AÎmad AL-QURÓUBÏ, Al-ÉÁmiÝ li-ÞaÎkÁm al-QurÞÁn, DÁr 

al-Kutub al-Ýilmiyya, Beirut, 1993 
• FaÌru-d-dÐn AR-RÀZÏ, ŠarÎ ÞasmÁÞi-ÞLlÁhi-Þl-ÎusnÁ (LawÁmiÝu-Þl-bayÁnÁt – 

šarÎu ÞasmÁÞi-ÞLlÁhi taÝÁlÁ wa-ÞÒ-ÒifÁt), DÁr al-KitÁb al-ÝarabÐ, Beirut 2. 
Aufl. 1990 

• MuÎammad NasÐb AR-RIFÀÝÏ, TaisÐr al-ÝAliyyi-Þl-QadÐr li-ÞÌtiÒÁr TafsÐr Ibn 
Ka×Ðr, Maktaba al-MaÝÁrif, Ar-RiyÁÃ, 1989 

• M. ÝAlÐ AÑ-ÑÀBØNÏ, Ñafwat at-tafÁsÐr, DÁr al-QurÞÁn al-karÐm, Beirut, 
1981 

• M. b. ÝAlÐ b. M. AŠ-ŠAUKÀNÏ, FatÎ al-QadÐr, DÁr IÎyÁÞ at-turÁ× al-ÝarabÐ, 
Beirut 

• Ibn ÉarÐr AÓ-ÓABARÏ, ÉÁmiÝu-Þl-bayÁn fÐ tafsÐr al-QurÞÁn, DÁr al-MaÝrifa, 
Beirut 

• ÉÁru-ÞLlÁh AZ-ZAMAËŠARÏ, AsÁs al-balÁÈa, DÁr ÑÁdir, 1. Aufl. 1992, 
Beirut 

• ÉÁru-ÞLlÁh AZ-ZAMAËŠARÏ, Al-KaššÁf, DÁr al-MaÝrifa, Beirut 

III. Andere Sprachen 

• El Korán, Traducción, prólogo y notas de Rafael Cansinos ASSENS, 
aguilar s a de ediciones, Madrid, 1981, ISBN 84-03-05143-3 

• The Koran Interpreted, Translated with an Introduction by Arthur J. 
ARBERRY, Oxford University Press, 1986, ISBN 0-19-281628-4 
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• The Noble Qur’an in the English Language, Dr. Muhammad TaqÐ-ud-DÐn 
AL-HILÀLÏ and Dr. MuÎammad MuÎsin KhÁn, Al-Haramain Islamic Fon., 
Riyadh, Saudi Arabia 

• Essai d’interprétation du CORAN Inimitable, Traduction par D. MASSON, 
Association pour l’Appel à l’Islam, Jamahiriya Arabe Libyenne 

• The Glorious Qur’ân by Marmaduke PICKTHALL, Dar Al-Kitab 
Allubnani, Beirut, 1971 

• Le Saint Coran, Traduction Intégrale et Notes de Muhammad 
HAMIDULLAH, 8ème Edition, 1973, Beyrouth 

• Le Saint Coran, et la traduction en langue française du sens de ses versets, 
LA PRESIDENCE GENERALE DES DIRECTIONS DES RECHERCHES 

SCIENTIFIQUES ISLAMIQUES, DE L’IFTA, DE LA PREDICATION ET DE 

L’ORIENTATION RELIGIEUSE, Arabie-Séoudite 
• The Holy Qur-Án, English translation of the meanings and Commentary, 

THE PRESIDENCY OF ISLAMIC RESEARCHES, IFTA, CALL AND GUIDANCE, 
Saudi Arabia 

IV. Wörterbücher 

• Synonyme – Sinnverwandte Ausdrücke der deutschen Sprache, 
BECHTERMÜNZ Verlag, Eltville, 1989 

• Günther KRAHL u. Gharieb M. GHARIEB, Wörterbuch arabisch-deutsch, 
Hueber, 1. Aufl. 1984, München 

• Edward William LANE, Arabic-English Lexicon (Madd al-QÁmÙs), 1874, 
Librairie du Liban, Beirut, 1980 

• Gerhard WAHRIG, Deutsches Wörterbuch, Berteslmann Lexikon Verlag, 
Gütersloh/München, 1991 

• Dr. Adolf WAHRMUND, Handwörterbuch der neu-arabischen und 
deutschen Sprache, Dritte Ausgabe 1876, Librairie du Liban, 1990, Beirut 

• Hans WEHR, Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der 
Gegenwart, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1968 




